Adopter et adapter le CECRL à Mayotte

Stage PAF  2007
Séance 1 : travail sur les 4 compétences en fin de 4ème 
Support : extrait d’un texte de   José María Mendiluce, Pura Vida, 1998. Document extrait du manuel Quisiera, 1ère année, Belin, p.105. Ou voir fin de la plaquette. 
Prévoir une carte de l’Amérique latine ou une carte sur un manuel.
Objectif CECRL(phase 1-2) : « je peux comprendre des mots de l’environnement concret […] si les gens parlent lentement et distinctement »(Ecouter A1), « je peux utiliser des expressions et des phrases simples pour décrire » (S’exprimer oralement, A1).
Objectif CECRL(phase 3) : « je peux écrire une courte carte postale simple »(Ecrire A1).

Déroulement du cours : 3/4 heures selon la classe
Calendrier dans l’année: troisième trimestre

Phase1 :  compréhension de l’oral : questionnaire sur la lettre à lire 3 fois, en ménageant une courte pause entre chaque lecture. (tâche simple en apparence, en réalité grande difficulté : à partir de la 2ème écoute, si cela est nécessaire, on peut aider à la compréhension, faciliter l’écoute en situant dans le texte les rubriques les unes après les autres= prévenir de la survenue d’une information, des éléments de réponse de telle ou telle question). 
1.1. Consigne : coche la/les bonne(s) case(s) et, après la correction
, évalue-toi en entourant le symbole de satisfaction  (  (  qui convient. Attention : il peut y avoir plusieurs bonnes cases dans une ligne.
	El documento es …
	un poema     (
	una carta          (
	un artículo    (
	(   (

	La escribe …
	Fernanda      (
	Nuria               (
	Ariadna        (
	(   (

	La recibe …
	Ariadna        ( 
	Paco                (
	 Nuria           (        
	(   (

	La escribe desde …
	San José       (
	Sao Tomé        (
	Costa Rica    (
	(   (

	El texto propone una …
	descripción  (
	argumentación (
	narración      (
	(   (

	Vive en un(a) …
	oficina         (
	departamento  (
	apartamento (
	(   (

	El país es …
	fantasmático (
	fanático          (
	magnífico    (
	(   (

	Medio país es un …
	parking       (
	parqué            (
	parque         (
	(   (

	Al final le da un …
	queso          (
	peso                (
	beso             (         
	(   (

	¿Qué palabra se repite ? (x4)
	patín            (
	país                 (
	jardín           (        
	(   (


1.2. Auto-évaluation : 
Total/puntos :

10 (  = sobresaliente 
                                         
7/8 (  = notable
      5/6 (  = aprobado                         YO :                (  =
4 (  = insuficiente
10  (  = eliminado físicamente
Phase II : compréhension de l’écrit/expression orale (analyse traditionnelle)
2.1. Etude collective du document : mise en place du questionnement (difficile et primordial choix des questions : on y reviendra en conclusion)
2.1.1. Lectures de l’extrait
1) Lecture de l’extrait par l’enseignant (expliciter le vocabulaire posant problème ou voir 2) ; 

2) Lecture par les élèves (expliciter au fur et à mesure des lectures : oficina= donde trabaja una secretaria, en inglés ?; divino=maravilloso ; arena blanca= en Saziley, el islote de arena blanca, la arena de las playas ; mariposas : insectos que vuelan multicolores ; dar a : explicar asomándose a una ventana de la clase)
->proposer des définitions accessibles en espagnol
2.1.2. Compte rendu du document
Présentation du doc. : entraîner les élèves
-¿El documento es un texto de quién ?

-¿Fue sacado de ?

-¿Fue publicado en ?

-¿De qué se trata ? :  de una carta
-¿Se trata de una carta escrita por quién ?

-¿A quién ? (el remitente) :

-¿Cuándo fue escrita ? Y¿ dónde ?  
-¿Dónde está San José ? 
-idée générale : à moduler selon la classe

¿Qué nos propone en su carta ? ¿Cuenta una historia ? : describe Costa Rica
-¿Describe las ciudades, la gente?  la naturaleza
- ¿Dónde está Costa Rica ?   (país tropical de América central)
Analyse :

-¿Por qué empieza la carta escribiendo “querida Nuria”? ¿Qué será Nuria ?    Su/una amiga (travail sur l’implicite grâce à l’emploi du futur hypothétique)
-¿Cómo la llama también en la carta ? ¿Qué sentimiento traduce el diminutivo ? Su afecto, su cariño (Comment parvenir à ces mots : l’importance du mode d’emploi)

-¿Nuria está de vacaciones ?       Está trabajando en una oficina. Está viviendo en un apartamento
¿Por qué le encanta  su apartamento/piso?   Hay una terraza que da a un jardín maravilloso

-¿Cómo lo está pasando Ariadna  en Costa Rica? Aider en reformulant: ¿Lo está pasando fatal, mal ?

-¿Por qué lo está pasando bien ? ¿Por qué está contenta ? ( on imagine la multitude et la variété des réponses)
-¿Cuál es la particularidad de Costa Rica ?  tiene la mayor variedad de especies de mariposas del mundo   reformulation : la variedad mas grande de… Variation en genre : el mayor
-¿Se puede comparar Costa Rica con Mayotte ? ¿No hay flores, mariposas, arena blanca ? Les amener à reprendre des fragments de phrases du texte: “flores por todas partes”, “de todos los colores”, “de mil variedades”, etc.
-Pero, ¿se puede decir que « toda Mayotte es un jardín » ? (les amener vers la question de l’environnement)    lexique de la pollution : playas sucias, bolsas de basura, contaminación, etc.

-Sin embargo, Mayotte tiene también una particularidad muy positiva para el turismo, su lago anular, su barrera coralina. ¿Cuál es su particularidad ?    tiene la mayor barrera coralina del mundo
-¿Qué le manda al final de su carta ? (=enviar)    un beso

2.2. Synthèse collective (trace écrite) : retour sur les acquis au tableau mais en rendant les élèves à nouveau actif. Demander à ce qu’ils complètent les amorces de phrases, notées au tableau par le professeur, vues ensemble.
Phase III :  Expression écrite (évaluation sommative et formative)   
Objectif CECRL : « je peux écrire une courte carte postale simple »(Ecrire A1)

Cet exercice nous fait toucher du doigt le décalage entre le CECRL et les réalités mahoraises (il faut bien parler de Mayotte) : on n’écrit pas, à plus forte raison une carte postale(support cher), même simple…

(exemple de difficulté : l’adresse, on en reparle).

Consigne : Nuria está trabajando en Mayotte y le manda una postal a Ariadna. Imagina qué le dirá sirviéndote de la primera carta y de tus conocimientos.

-travail sur (niveau A1) : « décrire un/mon lieu d’habitation », « nom, nationalité, adresse », etc.

->lieu, date, chiffres (importance de la maîtrise de la numération : parler du travail sur les gratuits)

->adresse (simple en apparence : en 2°, de nombreux élèves sont incapables de dire correctement leur adresse, même en l’imaginant : « vivo en la calle 5…nom ? »
A Mayotte, dire son adresse pose problème(réalités de l’urbanisme

Résultat fréquent : vivo en la calle 8…
( il faut donc repérer ces particularismes, les comprendre, expliquer et aider à franchir l’obstacle (rôle de l’imagination)

Enseigner à Mayotte demande

-une réflexion particulière,

-une attention permanente, de la présence d’esprit, pour vérifier en permanence la compréhension et la conceptualisation (adresse ?)
Réemploi à inscrire dans la consigne :
->formule de politesse/d’adieu (langage courant) : querido/queridísimo //Un beso, un abrazo(à proposer), le diminutif Nurita ;
->réemploi du lexique du ravissement : adjectifs (divino, maravilloso, fantástico, inmenso), superlatif (el/la mayor), substantifs du « réel merveilleux » (jardín, « arena blanca », flores, colores, variedades, mariposas), mais aussi du quotidien (apartamento, oficina, terraza), verbes (forme progressive : lo estoy pasando bien, estoy viviendo ;  descriptif « dar a »)
Conclusions
Le CECRL nous impose la révision des quatre questions préalables à la transmission du savoir que tout enseignant se pose  (P. Pelpel, Se former pour enseigner, Bordas, 1986) :

1. Qu’enseigner ?                ( détermination des   contenus

2. Que doivent savoir ou savoir faire

    ceux qui apprennent ?     (  définition des objectifs 

Contenus et objectifs sont désormais définis par le Conseil de l’Europe, institution politique supérieure à la nation. Ils apparaissent très précisément dans les nouveaux manuels( voir  en particulier Actividades para el marco común europeo, enCLAVE-ELE, CLE-Internacional 2005). L’Europe a décidé la rénovation de l’enseignement des langues.

Son discours

-Un des outils de la puissance US : la mobilité

-Europe ≠ USA : unité linguistique : + de 200 langues en Europe, l’anglais aux USA (sans parler des frontières pas finies)

-Qu’est-ce que le CECRL ? fil d’Ariane linguistique (labyrinthe des 200 langues) pour aider à la mobilité des européens

-On n’a pas de langue commune mais des idées : nous disposons maintenant d’un cadre commun (sens du sigle) qui fixe des objectifs linguistiques et des compétences à acquérir sur tout son territoire (encore à finaliser)

-Conclusion : en théorie, un jeune mahorais abordera (≠ possèdera) les mêmes compétences qu’un jeune polonais.

(le Cadre : instrument linguistique qui émane d’une volonté politique d’unification ;
( mais c’est aussi, comme l’ont rappelé M.le Vice-Recteur et M. Weiss (IA-IPR d’Allemand en visite sur l’île), l’instrument de la « révolution copernicienne » en langues, 

CAD une révolution des savoirs, de la représentation des langues (notamment de l’erreur, fait devenu secondaire quand l’objectif est de communiquer…)
Copernic = la terre  tourne autour du soleil et non l’inverse ; la terre n’est pas le centre du monde ;
CECRL = l’enseignement des langues tournera principalement autour de la communication (apport : expression en continu, 5ème compétence ) et non plus essentiellement de la culture (élite/masse), dans un espace mental plus large que la nation.
Lecture-bilan : Francis Goullier, Les outils du conseil de l’Europe en classe de langue, Didier, 2005.
Oui,mais :

-Vis à vis du CECRL, on éprouve le sentiment que les réticences sont grandes, ou immobilisme (discussions avec les coordonnateurs de collège, avec des collègues d’anglais en collège) ;

( mon conseil : d’abord commencer par l’assimilation chez les profs : 

-ne pas vouloir l’embrasser exhaustivement mais se questionner au coup par coup : ma séquence de cours s’intègre-t-elle au cadre et comment ? Suis-je dans le cadre ? ; 

-signe de cette assimilation : référence au cadre dans le cahier de texte de la classe

3. Que savent-ils réellement ?            ( Evaluation des acquis et des capacités (avant et après  apprentissage)

Nouveauté du CECRL : systématiser la compréhension de l’oral, accentuer l’expression orale, réunir l’évaluation dans un document-bilan, le portfolio des langues, qui posera des problèmes à Mayotte sur la forme (acquisition, conservation) et sur le fond (décalage des activités : le jeune mahorais n’est pas un consommateur de biens culturels)

Rénovation encore à l’étude : nouveau bac stg en gestation, fusion future des baccalauréats, enquêtes sur l’évaluation (rapport de l’IGEN sur l’amélioration de l’évaluation en LV, janvier 2007, à consulter sur le site media.education.gouv., voir grilles à distribuer).  

4. Comment enseigner ?                        ( choix de la méthode et du questionnement

Sans vouloir imposer quoi que ce soit, je veux vous faire part de mon expérience de CP, amené à entrer dans les classes des collègues :

Pour rendre ses élèves plus productifs en espagnol à Mayotte : 

· proposer des questions précises, en prise avec le texte, et accessibles : elles serviront d’autant de points d’appui, de perche, de démarrage, qui aideront notre jeune public à construire ses acquis. 
· faire preuve de patience, c’est-à-dire à accorder aux élèves un temps suffisant pour répondre en ne donnant point trop rapidement la solution comme certains le font souvent : cela passe par la reformulation plutôt que par l’attente silencieuse.

( mise en place d’un rythme adapté aux élèves, et se consacrer à l’essentiel : l’expression orale en espagnol par les élèves et pour les élèves (je rappelle un truisme : un minimum de français, 99% d’espagnol même si l’usage du français, s’il est motivé, revient à l’honneur dans le socle !), 
 Expression fondée sur l’ancrage des acquis grâce à la reprise, patiente et méthodique, plus individuelle que collective, du vocabulaire et des structures mobilisés pendant le cours.
( autre clé de l’ancrage : intérêt de faire répéter les énoncés marquants, produits par tel ou tel élève. 

Répétition assurée par des élèves situés à différents points transversaux de la classe : cette reprise permet de valoriser les plus actifs tout en donnant envie aux plus silencieux, mais aussi de vérifier la qualité de l’assimilation, d’éliminer les approximations, de renforcer à la fois l’écoute et l’audibilité des énoncés retenus, problème central à Mayotte, le plus apparent lors d’une inspection. Savoir écouter pour savoir dire à son tour.

Critères d’évaluation de la production écrite : 
Cf. : Manuel Relier les examens de langue au Cadre européen de référence pour les langues, p. 85. 

TABLEAU 5.8 : GRILLE DES CRITERES D’EVALUATION DES PRODUCTIONS ECRITES

	Vue d’ensemble
	Etendue
	Cohérence
	Correction
	Description
	Argumentation

	A2
	Est capable de rédiger une série d’expressions et de phrases simples reliées par des connecteurs simples tels que « et», « mais » et parce que ». Des textes plus longs peuvent contenir des expressions ainsi que des problèmes de cohérence qui rendent le texte difficile à comprendre.
	Utilise des formules de base d’expressions toutes faites mémorisées, de groupes de quelques mots et expressions afin de communiquer une information limitée dans des situations simples de la vie quotidienne.
	Est capable de lier des mots avec des connecteurs simples tels que « et », « mais » et « parce que ».
	Utilise correctement des structures simples mais commet encore systématiquement des fautes élémentaires. Les erreurs peuvent quelquefois provoquer des malentendus.
	Est capable d’écrire de brèves biographies simples et des poèmes simples sur les gens. Peut écrire des descriptions élémentaires très brèves d’événements, d’activités passées et d’expériences personnelles.

	A1
	Est capable d’écrire des expressions et phrases simples isolées. Des textes plus longs peuvent contenir des expressions ainsi que des problèmes de cohérence qui rendent le texte très difficile, voire impossible à comprendre.
	Possède un répertoire élémentaire de mots et d’expressions simples relatives à des questions personnelles et à des situations concrètes particulières.
	Est capable de lier des mots ou groupes de mots avec des connecteurs très élémentaires tels que « et » et « alors ».
	Ne montre qu’une maîtrise limitée de quelques structures grammaticales simples et de clichés mémorisés. Les erreurs peuvent provoquer des malentendus.
	Est capable d’écrire des phrases et des expressions simples sur des gens réels ou imaginaires, où ils vivent et ce qu’ils font.



Critères d’évaluation de la production orale : 
Cf. : Cadre européen commun de référence pour les langues, p.28 

TABLEAU 5.5 : GRILLE DES CRITERES D’EVALUATION DE L’ORAL 

(CECR Tableau 3) 

	ÉTENDUE 
	CORRECTION 
	AISANCE 
	INTERACTION 
	COHÉRENCE 

	

	A2 
	Utilise des structures élémentaires constituées d’expressions mémorisées, de groupes de quelques mots et d’expressions toutes faites afin de communiquer une information limitée dans des situations simples de la vie quotidienne actualité. 
	Utilise des structures simples correctement mais commet encore systématiquement des erreurs élémentaires. 
	Peut se faire comprendre dans une brève intervention même si la reformulation, les pauses et les faux démarrages sont évidents. 
	Peut répondre à des questions et réagir à des déclarations simples. Peut indiquer qu’il/elle suit mais est rarement capable de comprendre assez pour soutenir la conversation de son propre chef. 
	Peut relier des groupes de mots aec des connecteurs simples tels que « et », « mais » et « parce que ». 

	A1 
	Possède un répertoire élémentaire de mots et d’expressions simples relatifs à des situations concrètes particulières. 
	A un contrôle limité de quelques structures syntaxiques et de formes grammaticales simples appartenant à un répertoire mémorisé. 
	Peut se débrouiller avec des énoncés très courts, isolés, généralement stéréotypés, avec de nombreuses pauses pour chercher ses mots, pur prononcer les moins familiers et pour remédier à la communication. 
	Peut répondre à des questions simples et en poser sur des détails personnels. Peut interagir de façon simple, mais la communication dépend totalement de la répétition avec un débit plus lent, de la reformulation et des corrections. 
	Peut relier des mots ou groupes de mots avec des connecteurs très élémentaires tels que « et » ou « alors 


II

3ème heure : à compléter
Au choix : séance 2 ou examen de la séance extraite de CLE A2 + test Goulier ?
Séance 2 : prolongation sur le site académique
A) Atelier : rapidement (20/30 minutes), construire une séquence à partir de En el puente aéreo
-identifier : classe, niveau, chercher dans grille cecrl la concordance des activités= à distribuer

Objectifs : savoir se décrire en quelques mots, numération (téléphone)

Atelier : Ricardo llama por teléfono a Begona ou Ricardo rencontre l’ami de en la plaza mayor…

B) Echange de vues :
Exercice d’application : inviter chaque stagiaire à mettre sur site leurs travaux
Una carta
                                                        San José, 5 de noviembre

Querida Nuria,

No puedes imaginar lo contenta que estoy y lo bien que lo estoy pasando.

Estoy vivendo en un apartamento cerca de la oficina y es divino, con una terraza que da a un jardín maravilloso. Bueno, aquí todos los jardines son maravillosos, todo el país es un jardín. Costa Rica, Nurita, es fan-tás-tica.

Medio país es parque nacional, y parece un inmenso jardín que llega hasta la arena blanca de las playas. Y flores por todas partes, de todos los colores, de mil variedades. Costa Rica tiene la mayor variedad de especies de mariposas del mundo.

Un beso

                                                                   Ariadna

José María Mendiluce, Pura Vida, 1998. Document extrait du manuel Quisiera, 1ère année, Belin, p.105.
1.1.Consigne : coche la/les bonne(s) case(s) et, après la correction
, évalue-toi en entourant le symbole de satisfaction  (  (  qui convient. Attention : il peut y avoir plusieurs bonnes cases dans une ligne.

	El documento es …
	un poema     (
	una carta          (
	un artículo    (
	(   (

	La escribe …
	Fernanda      (
	Nuria               (
	Ariadna        (
	(   (

	La recibe …
	Ariadna        ( 
	Paco                (
	 Nuria           (        
	(   (

	La escribe desde …
	San José       (
	Sao Tomé        (
	Costa Rica    (
	(   (

	El texto propone una …
	descripción  (
	argumentación (
	narración      (
	(   (

	Vive en un(a) …
	oficina         (
	departamento  (
	apartamento (
	(   (

	El país es …
	fantasmático (
	fanático          (
	magnífico    (
	(   (

	Medio país es un …
	parking       (
	parqué            (
	parque         (
	(   (

	Al final le da un …
	queso          (
	peso                (
	beso             (         
	(   (

	¿Qué palabra se repite ? (x4)
	patín            (
	país                 (
	jardín           (        
	(   (


1.2. Auto-évaluation : 

Total/puntos :

11 (  = sobresaliente 
                                         

7/8 (  = notable

      5/6 (  = aprobado                                                      YO :                (  =

4 (  = insuficiente

10  (  = eliminado físicamente
EVALUATION STAGE CECR

23 MARS 2007

Que pensez-vous ? :

-de l’organisation :

-du contenu :

Vous a-t-il semblé intéressant et en quoi ?
Correspond-il à votre attente ?

Souhaitez-vous la reconduction de ce stage l’an prochain ? Et sous quelle forme ? Quelles modifications suggérez-vous (organisation, contenu, durée, etc) ?
Autres :
                                                                                        Merci

� A effectuer logiquement après la phase 2 (compréhension de l’écrit et expression orale: étude du document), une fois que la compréhension est pleinement établie, ou chronologiquement comme première approche du texte, suite à la première lecture de cette même phase.


� Le cotexte aide les élèves à se repérer dans la taxinomie espagnole, qui ne comprend pas le dernier point !


� A effectuer logiquement après la phase 2 (compréhension de l’écrit et expression orale: étude du document), une fois que la compréhension est pleinement établie, ou chronologiquement comme première approche du texte, suite à la première lecture de cette même phase.


� Le cotexte aide les élèves à se repérer dans la taxinomie espagnole, qui ne comprend pas le dernier point !





